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مخت نیا  افطل  یزوو  ، “ تفگ درک و  ادص  ار  وا  یزوو  گرزبردام  دوز ، حبص  زور  کی 
یسورع یارب  یگرزب  کیک  دنهاوخ  یم اه  نآ .ربب  تردام  ردپ و  یاربو  ریگب  ار  غرم 

” .دننک تسرد  ترهاوخ 

• • •

Tidigt en morgon ropade Vusis mormor på honom: ”Vusi,
var snäll och ta med detta ägg till dina föräldrar. De vill
baka en stor tårta till din systers bröllop.”
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دنتشاد هک  دید  ار  رسپ  ود  تفر ، یم شردامو  ردپ  تمس  هب  هک  یلاح  رد  یزوو 
تخرد هب  ار  نآ  تفرگ و  یزوو  زا  ار  غرم  مخت  اهرسپ  زا  یکی  .دندیچ  یم هویم 
.تسکش غرم  مخت  درک و  باترپ 

• • •

På väg till föräldrarna mötte Vusi två pojkar som plockade
frukt. En av dem tog ägget från Vusi och kastade det mot
ett träd. Ägget gick sönder.
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نآ .دوب  کیک  یارب  غرم  مخت  نآ  “ ”؟ دیدرک راک  یچ  امش  ، “ تفگ درک و  هیرگ  یزوو 
یسورع کیک  رگا  تفگ  دهاوخ  هچ  مرهاوخ  .دوب  مرهاوخ  یسورع  یارب  کیک 

”؟ دشابن

• • •

”Vad har du gjort?”, skrek Vusi. ”Det ägget var till en tårta.
Tårtan var till min systers bröllop. Vad kommer min syster
att säga om det inte finns någon bröllopstårta?”
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ام ، “ تفگ اه  نآ زا  یکی  .دندوب  هدرک  تیذا  ار  یزوو  هکنیا  زا  دندش  تحاران  اهرسپ 
” .تسا ترهاوخ  یارب  اصع  کی  اجنیا  یلو  مینک ، کمک  کیک  نتخپ  رد  میناوت  یمن

.داد همادا  شرفس  هب  یزوو 

• • •

Pojkarna var ledsna för att de hade retat Vusi. ”Vi kan inte
hjälpa till med tårtan, men här är en vandringskäpp till din
syster”, sa den ena. Vusi fortsatte sin resa.
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ام ، “ دیسرپ اه  نآ زا  یکی  .دید  هناخ  نتخاس  لاح  رد  ار  درم  ود  وا  ریسم  لوط  رد 
یارب یفاک  ی  هزادنا هب  اصع  یلو  مینک ”؟ هدافتسا  تمکحم  یاصع  زا  میناوت  یم

.تسکش دوبن و  مکحم  انب  نتخاس 

• • •

Längs vägen mötte han två män som byggde ett hus. ”Får
vi använda din starka käpp?” frågade en av dem. Men
käppen var inte gjord för att byggas med, så den gick
sönder.
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مرهاوخ یارب  هیده  کی  اصع  نآ  دیدرک ؟ راک  یچ  امش  ، “ تفگو درک  هیرگ  یزوو 
دوب کیک  یارب  هک  ار  یغرم  مخت  اه  نآ نوچ  دنداد  نم  هب  ار  اصع  اه  نابغاب .دوب 

کیک و هن  غرم ، مخت  هن  DEاح  یلو ، .دوب  مرهاوخ  یسورع  یارب  کیک  نآ  .دنتسکش 
”؟ تفگ دهاوخ  هچ  مرهاوخ  .دراد  دوجو  یا  هیده هن 

• • •

”Vad har du gjort?”, ropade Vusi. ”Den käppen var en gåva
till min syster. Fruktplockarna gav mig käppen eftersom de
hade sönder ägget till tårtan. Tårtan var till min systers
bröllop. Nu finns det inget ägg, ingen tårta och ingen gåva.
Vad kommer min syster att säga?”
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رد میناوت  یمن ام  ، “ تفگ اه  نآ زا  یکی  .دندش  فساتم  اصع  نتسکش  رطاخ  هب  اهانب 
و .دراد ” دوجو  ترهاوخ  یارب  هاک  یرادقم  اجنیا  یلو  مینک ، کمک  کیک  تخپ 

.داد همادا  شرفس  هب  یزوو  نیاربانب 

• • •

Byggarbetarna var ledsna för att de hade haft sönder
käppen. ”Vi kan inte hjälpa till med tårtan, men här är lite
halm till din syster”, sa den ena. Och så fortsatte Vusi på sin
resa.
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یاه هاک هچ  ، “ دیسرپ واگ  .دید  ار  واگ  کی  زرواشک و  کی  یزوو  ریسم ، لوط  رد 
ات دوب  معط  شوخ یلیخ  هاک  یلو  مروخب ”؟ ار  نآ  زا  یکدنا  مناوت  یم یا ، هزمشوخ

! دروخ ار  هاک  ی  همهواگ نآ  هک  یدح 

• • •

Längs vägen träffade Vusi en bonde och en ko. ”Vilken fin
halmbal, kan jag få en munsbit?” frågade kon. Men halmen
var så god att kon åt upp alltihop!
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نآ .دوب  مرهاوخ  یارب  یا  هیده هاک  نآ  دیدرک ؟ راک  یچ  امش  ، “ تفگ هیرگ  اب  یزوو 
ار دندوب  هداد  نانابغاب  هک  ییاصع  اه  نآ نوچ  دندوب  هداد  نم  هب  ار  هاک  نآ  اهانب 

کیک یارب  هک  یغرم  مخت  اه  نآ نوچ  دنداد  نم  هب  ار  اصع  نانابغاب  .دنتسکش 
هن غرم ، مخت  هن  DEاح  .دوب  مرهاوخ  یسورع  یارب  کیک  نآ  .دنتسکش  ار  دوب  مرهوخ 
”؟ تفگ دهاوخ  هچ  مرهاوخ  دراد ، دوجو  یا  هیده هن  کیک و 

• • •

”Vad har du gjort?” ropade Vusi. ”Halmen var en gåva till
min syster. Byggarbetarna gav mig halmen eftersom de
hade sönder käppen från fruktplockarna. Fruktplockarna
gav mig käppen eftersom de hade sönder ägget till min
systers tårta. Tårtan var till min systers bröllop. Nu finns det
inget ägg, ingen tårta och ingen gåva. Vad kommer min
syster att säga?”
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واگ نآ  هک  درک  تقفاوم  زرواشک  .هدوب  ومکش  هک  دش  فساتم  یلیخ  واگ  نآ 
شهار هب  یزوو  سپ  .دورب  یزوو  اب  شرهاوخ  یارب  یا  هیده ناونع  هب  دناوت  یم

.داد همادا 

• • •

Kon var ledsen för att hon hade varit glupsk. Bonden gick
med på att kon skulle gå med Vusi som en gåva till hans
syster. Och så gick Vusi vidare.
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مگ شرفس  ریسم  رد  یزوو  دیود و  زرواشک  تمس  هب  ماش ، تقو  رد  واگ  نآ  یلو 
ندروخاذغ لاح  رد  اه  نامهم .دیسر  شرهاوخ  یسورع  هب  رید  یلیخ  وا  .دش 

.دندروخ یم دندروخ و  یم اه  نآ .دندوب 

• • •

Men kon sprang tillbaka till bonden vid middagstid och Vusi
gick vilse under sin resa. Han kom fram för sent till sin
systers bröllop. Gästerna hade redan börjat att äta.
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دوب هیده  کی  درک ، رارف  هک  یواگ  نآ  “ ”؟ منکب دیاب  یراک  هچ  ، “ تفگ هیرگ  اب  یزوو 
اه نابغاب  زا  هک  ار  ییاصع  اه  نآ نوچ  دنداد ، نم  هب  اهاب  نآ  هک  یهاک  یازارد 

یغرم مخت  اه  نآ نوچ  دنداد ، نم  هب  ار  اصع  نآ  اه  نابغاب .دنتسکش  ار  مدوب  هتفرگ 
کیک هن  غرم ، مخت  هن  DEاح  .دوب  یسورع  یارب  کیک  .دنتسکش  دوب  کیک  یارب  هک  ار 

” .دراد دوجو  یا  هیده  هن  و 

• • •

”Vad ska jag göra?”, ropade Vusi. ”Kon som sprang iväg var
en gåva istället för halmen som byggarbetarna gav mig.
Byggarbetarna gav mig halmen eftersom de bröt sönder
käppen som jag hade fått av fruktplockarna.
Fruktplockarna gav mig käppen eftersom de hade sönder
ägget till tårtan. Tårtan var till bröllopet. Nu finns det inget
ägg, ingen tårta och ingen gåva.”
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میارب اه  هیده نآ  مردارب ، یزوو ، ، “ تفگ سپسو  درک  رکف  هظحل  دنچ  یزوو  رهاوخ 
میتسه و اجنیا  مه  اب  همه  ام  درادن ! یتیمها  میارب  مه  کیک  یتح  .درادن  یتیمها 

نشج ار  زور  نیا  ایبو  شوپب  ار  تیابیز  یاه  سابل ورب  DEاح  .متسه  لاحشوخ  نم 
.داد ماجنا  ار  راک  نامه  یزوو  و  میریگب ”!

• • •

Vusis syster tänkte ett tag, sedan sa hon: ”Vusi, min bror,
jag bryr mig inte alls om gåvorna. Jag bryr mig inte ens om
tårtan! Vi är alla här tillsammans, jag är lycklig. Ta nu på dig
dina finkläder och låt oss fira den här dagen!” Så Vusi
gjorde det.
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